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SUMMARY
The thesis consists of 75 pages, 53 sources are used.
Key words: Chinese non-equivalent words, non-equivalence of
translation, classification of non-equivalent words, translation strategies,
Ch’ien Chung-shu, Fortress Besieged, cultural communication.
The object of the study is the Chinese non-equivalent words and their
strategies of translation into English.
The subject of the study is the Chinese non-equivalent words from
Ch’ien Chung-shu’s novel Fortress Besieged and its English edition
translated by Jeanne Kelly and Nathan K. Mao.
The aim of the diploma thesis is to explore the Chinese non-equivalent
words in Ch’ien Chung-shu’s famous novel Fortress Besieged and the
strategies adopted in translating them into English.
The method of the research is using tables, pie chart, column diagram,
statistics, picture displaying, theoretical analysis, case analysis,
annotations, induction and deduction.
The scientific novelty and relevance of the study displays many tables,
statistic ways, pie chart, column diagram and pictures to give
classifications and proportions of Chinese non-equivalent words and the
translation strategies into English.
The practical value of received results lies in the fact that the material
can be used while studying translation of non-equivalent words in cultural
diversity and cultural exchange between different nations accelerates the
assimilation and integration of different cultures.
The spheres of application are the English and Chinese language,
linguistics, lexicology, translation theories and literature and culture
comparisons.



PE3IOME
JIumuiomHass padoTra COCTOMT U3 /5 CTpaHUIl, HCIOJB3YIOTCS 53
MCTOYHUKOB.
KatoueBbie cioBa: KUTAVICKUE BE3DKBUBAJIEHTHBIE CJIOBA,
BE3DKBUBAJIEHTHOCTL  IIEPEBOJA, KIIACCUOUKAILIMA
BE3DKBUBAJIEHTHBIX CJIOB, CTPATETUN ITEPEBOJA, IISAHb
WKYH-IITY, OCAKIEHHAA KPEIIOCTb, KVYJIETYPHAA
KOMMYHUKAIINAL.
OO0beKT Hcc/Ie0BaHMA: KHUTailckue O€3’KBHBAJICHTHBIE CJIOBA U UX
CTpAaTErny NEPEBOIA HA AHIVIMUCKHAM SI3BIK.
Ilpeamer wuccieqoBaHusi: KHUTaliCKMe O€39KBUBAJIEHTHBIE CJOBA H3
pomana Ilsguap WxyH-mty Ocaocoénuas Kpenocmv M €ro aHIIMMCKOTO
n3nanus, nepesenaeHnsle XKanom Kemm n Hatanom K. Mao.
Heap aumioMHON padOTHI: 3aKIIOYACTCA B HM3YYEHUM KHTANUCKHUX
0€37KBUBAJIEHTHBIX CJO0Ba 3HaMeHUTOro pomaHa Lgaup YxyH-m1y
Ocaoxcoénnas Kpenocms W cTpaTerud, HNPUHATBIE B IEPEBOJIE HA
AHIIMMCKUU S3BIK.
MeToabl HCCIeIO0BAHUS: C TOMOIIBIO TaOMUIl, KpyroBasi Juarpamma,
JuarpaMMa KOJIOHKA, CTaTHCTHKA, (OTO OTOOpakKeHHs, TEOPETUYECKHUI
aHaJIu3, aHAJIU3 CiIy4asi, aHHOTAlUH, MHAYKIUSA U AeTYKIIHSL.
Hay4ynasi HOBU3HA M aKTyaJIbHOCTb MCCJIEAOBAHMS MOKA3bIBAET MHOTO
TaOJINLI, CTATUCTUYECKHE CIOCOOBI, KPYroBasi AuarpaMma, KOJIOHKa cxema
u dororpaduu, 4ToOBI JaTh KJIaCCU(PUKAIINIO OE33KBUBAJICHTHBIX CJIOB U
CTpareruii mepeBoaa.
IIpakTHYeckasi HEHHOCTh MOJYYEHHBIX Pe3yJbTATOB 3aKJIIOUaETCS B
TOM, YTO MaTepuan MOXKET ObITh HCIOJb30BaH MPU H3YyYEHUU MEepeBOAa
0€37KBUBAJICHTHBIX CJIOB B KYJbTYPHOMM pPa3HOOOpPAa3uu U KYJIBTYPHOM
00OMEHEe MEX]ly pa3IMYHbIMU HAlMSMH YCKOPSET YCBOCHUE U UHTErPALIUU
Pa3IMYHBIX KYJIBTYD.
Otpacab npUMeHEHMsI: TPENOJAABAHUE AHITIMACKOTO W KHUTAKWCKOTO
A3BIKOB, JIMHTBUCTHUKA, JIEKCUKOJIOTHS, TEOPHUS NIEPEBOJA U JUTEepaTypa u
KYJIbTYpa CPaBHECHHUM.



